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�
� Bitte vor Montage und 

Inbetriebnahme die Betriebs-
anleitung aufmerksam lesen

� Před montáží a uvedením do provozu si
prosím pozorně přečtěte návod k 
obsluze

� A összeszerelés és használatba vétel 
előtt kérjük a használati utasítást
figyelmessen átolvasni.

� Prosimo, da pred montažo in prvim 
zagonom pazljivo preberete navodila za
uporabo.

� Bitte Seite 2 ausklappen

� Prosím nalistujte stranu 2
� A  2 -es oldalat kérjük szétnyitni.
� Prosimo, da stran 2 razgrnete.

� Seite 4 - 6

� Strana 7 - 9

� Oldal 10 - 12

� Strani 13 - 15 
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Beschreibung
1 Netzkabel
2 Feststellknopf
3 Ein/Ausschalter
4 Rändelschraube für Drehzahlregulierung
5 Sichtschutz
6 Führungsrolle
7 Umschalter für Pendelhub
8 verstellbarer Sägeschuhl
9 Spanabsaugung

Allgemeine Sicherheitshinweise und
Unfallschutz

Ein unfallfreies und gefahrloses Arbeiten mit dem
Werkzeug ist nur gewährleistet, wenn Sie die
Sicherheitshinweise und die Bedienungsanleitung
vollständig lesen und die enthaltenen Hinweise
befolgen.

� Kontrollieren Sie vor jedem Gebrauch das Gerät, 
die Anschlußleitung und den Stecker. Arbeiten Sie
nur mit einem einwandfreien und unbeschädigten 
Gerät. Beschädigte Teile müssen sofort von 
einem Elektro-Fachmann erneuert werden.

� Vor allen Arbeiten an der Maschine, vor jedem 
Werkzeugwechsel und bei Nichtgebrauch den 
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

� Um Beschädigungen des Netzkabels zu ver-
meiden, das Netzkabel immer nach hinten von der
Maschine wegführen.

� Beim Arbeiten im Freien dürfen nur dafür zuge-
lassene Verlängerungskabel verwendet werden. 
Die verwendeten Verlängerungskabel müssen 
einen Mindest-Querschnitt von 1,5 mm2 auf-
weisen. Die Steckverbindungen müssen 
Schutzkontakte aufweisen und spritzwasserge-
schützt sein.

� Bewahren Sie die Werkzeuge sicher und für 
Kinder nicht erreichbar auf.

� Tragen Sie beim Schleifen, Bürsten und Trennen 
stets eine Schutzbrille, Sicherheitshandschuhe 
und einen Gehörschutz und bei stauber-
zeugenden Arbeiten eine Atemschutzmaske.

� Lassen Sie keine Werkzeugschlüssel stecken. 
Überprüfen Sie vo rdem Einschalten, daß die 
Schlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

� Sichern Sie das zu bearbeitende Werkstück 
gegen Verrutschen (festspannen).

� Beim Bearbeiten (Trennen und Schleifen) von 
Stein muß eine Staubabsaugung verwendet
werden. Die Staubabsaugung muß zum 
Absaugen von Gesteinsstaub zugelassen sein.

� Asbesthaltige Materialien dürfen nicht 
bearbeitet werden.

Entsprechende Unfallverhütungsvorschrift
(VBG 119) der Berufsgenossenschaft beachten.

� Verwenden Sie nur Orginal-Ersatzteile.
� Reparaturen dürfen nur von einem Elektro-

Fachmann durchgeführt werden.
� Die Lärmentwicklung am Arbeitsplatz kann

85 db (A) überschreiten. In diesem Fall sind 
Schall- und Gehörschutzmaßnahmen für den 
Bedienenden erforerlich. Das Geräusch dieses 
Elektrowerkzeuges wird nach IEC 59 CO 11,
IEC 704, DIN 45635 Teil 21, NFS 31-031 
(84/537/EWG) gemessen.

� Achten Sie auf einen sicheren Stand. Vermeiden 
Sie abnormale Körperhaltungen.

� Setzen Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht dem Regen 
aus. Benützen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
nasser oder feuchter Umgebung und nicht in der 
Nähe von brennbaren Flüssigkeiten.

� Tragen Sie das Elektrowerkzeug nicht am 
Netzkabel. Schützen Sie das Netzkabel vor Be-
schädigung durch Öl, Lösungsmittel und scharfen 
Kanten. Tragen sie das Elektrowerkzeug nicht am
Kabel.

� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung.
� Vergewissern Sie sich, daß der Schalter beim 

Anschluß an das Stromnetz ausgeschaltet ist.
� Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. Tragen Sie

keine weite Kleidung und Schmuck. Tragen Sie 
bei langen Haaren ein Haarnetz.

� Verwenden Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit nur 
Zubehör und Zusatzgeräte des Werkzeug-Her-
stellers

� Verwenden Sie nur scharfe und einwandfreie 
Sägeblatter. Verbogene und rissige Sägeblatter 
sofort austauschen.

� Sägeblatt nach dem Ausschalten nicht durch seit
liches Gegendrücken abbremsen.

� Achten Sie auf gleichmässigen Vorschub, daß 
vermindert die Unfallgefahr und verlängert die 
Lebensdauer des Sägeblatts und der Stichsäge.

� Schieben Sie vor jeder Inbetriebnahme der Stich-
säge den transparenten Sichtschutz nach unten,
um ein Herausschleudern von Spänen und 
Splittern zu verhindern.

� Reinigen Sie Ihr Werkzeug nur mit einem feuch-
ten Lappen. Verwenden Sie zur Reinigung keine
aggresiven Reinigungsmittel.

� Überprüfen Sie Ihr Werkzeug auf einwandfreie 
Funktion. Sollte die Funktion gestört sein, lassen 
Sie Ihr Werkzeug überprüfen. Alle Wartungs- und 
Inspektionsarbeiten dürfen nur von einem Elektro-
Fachmann oder von der ISC GmbH durchgeführt 
werden.

� Der Wert der ausgesendeten Schwingungen 
wurde nach ISO 5349 ermittelt.

D
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Betriebsanleitung für Elektronik-
Stichsäge

VERWENDUNG

Die Stichsäge ist zum Sägen von Holz, Eisen, Bunt-
metallen und Kunststoffen unter Verwendung des
entsprechenden Sägeblatts bestimmt.

INBETRIEBNAHME

Momentschaltung (Bild 2 )
Einschalten: Ein/Ausschalter drücken
Ausschalten: Ein/Ausschalter loslassen

Dauerschaltung
Einschalten: Ein/Ausschalter drücken und im 

gedrückten Zustand mit den 
Feststellknopf arretieren

Ausschalten: Ein/Ausschalter drücken und
loslassen

Elektronische Drehzahlvorwahl (Bild 3)
Mit dem Drehzahlregler kann die gewünschte Dreh-
zahl, voreingestellt werden. Drehen Sie den Dreh- 
zahlregler in PLUS-Richtung, um die Drehzahl zu
erhöhen, drehen Sie den Drehzahlregler in MINUS-
Richtung um die Drehzahl zu verringern. Die geeig-
nete Hubzahl ist vom jeweiligen Werkstoff und den
Arbeitsbedingungen abhängig. 

Die allgemeinen Regeln für die Schnittgeschwindig-
keit bei spanabhebenden Arbeiten sind auch hier
gültig.

Sägeblattwechsel (Bild 1)
Vor allen Arbeiten und Sägeblattwechsel die
Stichsäge ausschalten und den Netzstecker aus der
Steckdose ziehen.

Lösen Sie mit dem beiliegenden Innensechskant-
schlüssel die Schraube am Stößel (Bild 2). Schieben
Sie das Sägeblatt in die Führungsnut, zwischen
Hubstange und Haltebügel bis zum An-schlag ein.
Ziehen Sie die Schraube mit dem beiliegenden
Innensechskantschlüssel fest. Die Sägeblattzahnung
muß in Schneidrichtung zeigen. Achten Sie darauf,
daß das Sägeblatt in der Führungsnut des Stößels
und der Laufrolle sitzt.

Verstellen des Sägeschuh
(Gehrungsschnitte und randnahes Sägen, Bild 4)
Für Gehrungsschnitte und Schrägschnitte kann der
Sägeschuh, nach lösen der Schraube auf der

Unterseite, beidseitig um bis zu 45° geschwenkt wer-
den. Die Winkel sind mit Markierungsstrichen, 15°,
30° und 45° gekennzeichnet. Eine Einstellung zwi-
schen den markierten Winkelgraden ist ohne weiters
möglich.

Zum Verstellen des Schnittwinkels lösen Sie die
Schraube (Bild 4) soweit, das der Sägeschuh gerade
noch verschoben werden kann. Stellen Sie den
gewünschten Winkel ein und ziehen Sie die
Schraube wieder fest.

Für das Sägen bis zum Rand kann der Sägeschuh
nach hinten verschoben werden. Lösen Sie dazu die
Schraube an der Unterseite (Bild 4) und schieben
Sie den Sägeschuh nach hinten. Ziehen Sie die
Schraube wieder fest.

Staubabsaugung
Die Stichsäge ist mit einem Staubsaugeranschluß
ausgestattet. Jeder Staubsauger kann an die
Absaugöffung am hinteren Ende der Stichsäge
angeschlossen werden. Sollten Sie hierzu einen spe-
ziellen Adapter benötigen, setzen Sie sich bitte mit
dem Hersteller Ihres Staubsaugers in Verbindung.

TECHNISCHE DATEN

Nennspannung: 230 V ~ 50 Hz

Leistungsaufnahme: 520 W

Hubzahl: 500 - 3000/min.

Hubhöhe: 16 mm

Schnittiefe Holz: 65 mm

Schnittiefe Kunststoff: 20 mm

Schnittiefe Eisen: 8 mm

Gehrungsschnitt: bis 45° (links und rechts)

Schalldruckpegel LPA: 86,2 dB (A)

Schalleistungspegel LWA: 99,2 dB (A)

Vibration aw 6,7 m/s2

Schutzisoliert

Gewicht 2,1 Kg

D
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Sägeblattwechsel

Lösen des Sägeblatts:
Schraube nach links drehen.

Feststeller

Ein/Ausschalter

Sägeblatt bis zum
Anschlag in den
Stößel einsetzen
und die Schrauben
festziehen.
Achtung: Prüfen
Sie ob das Säge-
blatt in der Rille der
Laufrolle und des
Stößels sitzt.

Einschalten: Ein/Ausschalter drücken.
Dauerbetrieb: Ein/Ausschalter mit Feststellknopf sichern.
Ausschalten: Ein/Ausschalter drücken und loslassen

Durch Drehen des Drehzahlreglers erhöht sich
die Hubzahl

Taschenschnitt: Nur in Spannplatten und Holz ohne vor-
bohren. Stichsäge fest gegen an das Gegenstück drücken
und langsam in Schneidrichtung bewegen.

Schneiden von fumierten Spannplatten:
1. Feines Sägeblatt benutzen
2. Sägeschuh an der unbeschichteten Stelle 

ansetzen
3. Geringe Vorschubkraft

Gegenstück

45°
30°

45°

15°
0°

30°
15°
0°

Durch Lösen der  Schraube kann der Sägeschuh nach
links und rechts oder im Winkel bis 45° verstellt
werden.

4
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Popis

1 Síťový kabel
2 Zajišťovací knoflík
3 Za-/vypínač
4 Rýhový šroub na regulaci počtu otáček
5 Ochrana zraku 
6 Vodicí kladka
7 Přepínač na výkyvný zdvih
8 Přestavitelná kluzná deska pily
9 Odsávání třísek

Všeobecné bezpečnostní pokyny a
ochrana proti úrazu

Bezpečná práce bez úrazu je s nářadím zajištěna pouze
tehdy, když si přečtete celé bezpečnostní pokyny a
návod k použití a budete se jimi řídit. 

� Před každým použitím zkontrolujte přístroj, přípojné
vedení a zástrčku. Pracujte pouze s bezvadným a
nepoškozeným přístrojem. Poškozené části musí být
okamžitě obnoveny odborným elektrikářem.

� Před všemi pracemi na stroji, před každou výměnou
nářadí a při nepoužívání vytáhnout síťovou zástrčku
ze zásuvky.

� Aby se zabránilo poškození síťového kabelu, kabel
vést vždy směrem dozadu od stroje.

� Při pracích na volném prostranství smí být použity
pouze pro tento účel schválené prodlužovací kabely.
Použité prodlužovací kabely musí vykazovat
minimální průměr 1,5 mm2. Konektory musí vykazo-
vat ochranné kontakty a být chráněny proti
rozstříknuté vodě.

� Uschovávejte nářadí bezpečně a nedosažitelně pro
děti.

� Při broušení, kartáčování a řezání noste vždy
ochranné brýle, bezpečnostní rukavice a ochranu
sluchu a při prašných pracích ochrannou dýchací
masku.

� Nenechte zastrčené žádné klíče pro nářadí. Před
zapnutím překontrolujte, zda jsou klíče a seřizovací
nářadí odstraněny. 

� Zajistěte obrobek určený k opracování proti vyklouz-
nutí (pevně upnout).

� Při opracovávání (řezání a broušení) kamene musí
být použito odsávání prachu. Zařízení na odsávání
prachu musí být pro odsávání kamenného prachu
schváleno.

� Materiály obsahující azbest nesmí být opra-
covávány. Dbát odpovídajících bezpečnostních
předpisů (VBG 119) oborové profesní
organizace.

� Používejte pouze originální náhradní díly.
� Opravy smí být provedeny pouze odborným elektri-

kářem.
� Vývoj hluku na pracovišti může překračovat až 85 db

(A). V tomto případě jsou nutná ochranná opatření
proti hluku a na ochranu sluchu pro obsluhu. Hluk
tohoto přístroje je měřen podle IEC 59 CO 11, IEC
704, DIN 45635 část 21, NFS 91-031
(84/597/EWG).

� Dbejte na bezpečné postavení. Vyhýbejte se abnor-
málním držením těla.

� Elektrické nářadí nevystavujte dešti. Nepoužívejte
elektrické nářadí v mokrém nebo vlhkém prostředí a
ne v blízkosti hořlavých kapalin.

� Nenoste elektrické nářadí za síťový kabel.
Ochraňujte síťový kabel před poškozením olejem,
rozpouštědlem a ostrými hranami. Nenoste elek-
trické nářadí za kabel.

� Udržujte své pracovní prostředí v pořádku.
� Ubezpečte se, zda je při připojení na síť vypínač

vypnut.
� Noste vhodné pracovní oblečení. Nenoste široké

oblečení a šperky. V případě dlouhých vlasů noste
vlasovou síťku.

� Pro svojí vlastní bezpečnost používejte pouze
příslušenství a přídavné přístroje od výrobce nářadí.

� Používejte pouze ostré a bezvadné pilové listy.
Ohnuté pilové listy s trhlinami ihned vyměnit. 

� Pilový list po vypnutí nebrzdit protitlakem ze strany.
� Dbejte na rovnoměrný posuv, to zmenší nebezpečí

úrazu a prodlouží životnost pilového listu a děrovky.
� Před každým uvedením do provozu posuňte na pile

průhlednou ochranu zraku dolů, aby se zabránilo
vylétávání třísek a odštěpků.

� Nářadí čistěte pouze vlhkým hadrem. Nepoužívejte k
čištění žádné agresivní čisticí prostředky.

� Překontrolujte bezvadnou funkci nářadí. Pokud by
funkce měla být narušena, nechte nářadí překontro-
lovat. Všechny údržbářské a inspekční práce smí být
provedeny pouze odborným elektrikářem nebo od
ISC GmbH.

� Hodnota vyslaných kmitů byla zjištěna podle ISO
5349.

CZ
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Návod k obsluze pro elektronickou
přímočarou pilu

POUŽITÍ

Děrovka je určena k řezání dřeva, železa, barevných
kovů a umělých hmot za použití odpovídajícího pilového
listu.

Montáž ochrany zraku
Nasuňte ochranu zraku na stroj jako na obr. 1 a přišrou-
bujte ho přiloženými šrouby.

UVEDENÍ DO PROVOZU

Mžikové spínání (obr 2)
Zapnout: Za-/vypínač stisknout
Vypnout: Za-/vypínač pustit

Trvalé zapnutí 
Zapnout: Za-/vypínač stisknout a zaareto

vat ho ve stisknutém stavu 
zajišťovacím knoflíkem 

Vypnout: Za-/vypínač stisknout a pustit

Elektronická předvolba počtu otáček (obr. 3)
Regulátorem otáček lze požadovaný počet otáček
předem nastavit. Ke zvýšení počtu otáček otáčejte
regulátorem otáček ve směru PLUS, ke snížení počtu
otáček ve směru MINUS. Vhodný počet zdvihů závisí na
jednotlivém druhu materiálu a pracovních podmínkách. 

Všeobecné podmínky pro řeznou rychlost při třískových
pracích platí zde také.

Výměna pilového listu (obr. 1)
Před všemi pracemi a výměnou pilového listu děrovku
vypnout a vytáhnout zástrčku ze zásuvky.

Přiloženým klíčem s vnitřním šestihranem uvolněte šroub
na smýkadle (obr. 1). Zasuňte pilový list do vodicí drážky
mezi zvedací tyč a přidržovací třmen až nadoraz. Šroub
přiloženým klíčem s vnitřním šestihranem utáhněte.
Ozubení pilového listu musí ukazovat ve směru řezání.
Dbejte na to, aby pilový list seděl ve vodicí drážce zve-
dací tyče a vodicí kladky.

Přestavení kluzné desky pily
(Řezy pod úhlem a řezání v blízkosti okraje, obr. 4)
Pro řezy pod úhlem a šikmé řezy lze kluznou desku pily
po uvolnění šroubu na spodní straně oboustranně
vykývnout až o 45°. Úhly jsou označeny značícími čárka-
mi 15°, 30°a 45°. Nastavení mezi označenými stupni
úhlů je bez problémů možné.

K přestavení úhlu řezu uvolněte šroub (obr. 4) tak dale-
ce, že je právě ještě možné kluznou desku pily posun-
out.
Nastavte požadovaný úhel a šroub opět utáhněte.

Pro řezání až k okraji může být kluzná deska pily posunu-
ta dozadu. Uvolněte k tomu šroub na spodní straně (obr.
4) a posuňte kluznou desku pily dozadu. Šroub opět
utáhněte.

Odsávání prachu
Děrovka je vybavena přípojkou pro vysavač. Každý vysa-
vač může být napojen na otvor pro odsávání na zadním
konci děrovky. Pokud pro to potřebujete speciální adap-
tér, spojte se prosím s výrobcem Vašeho vysavače.

TECHNICKÁ DATA

Jmenovité napětí: 230 V ~ 50 Hz

Příkon: 520 W

Počet zdvihů : 500 - 3000/min

Výška zdvihu: 16 mm

Hloubka řezu dřevo: 65 mm

Hloubka řezu umělá hmota: 20 mm

Hloubka řezu železo: 8 mm

řez pod úhlem: až 45°(doleva a doprava)

Hladina akustického tlaku LPA: 86,2 db (A)

Hladina akustického výkonu LWA: 99,2 db (A)

Vibrace aw 6,7 m/s2

Ochranná izolace

Hmotnost 2,1 kg

CZ
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Výměna pilového
listu

Uvolnění pilového listu:
Šroub otáčet doleva.

Západka

Za-/vypínač

Pilový list až nadoraz
nasadit do smýkadla a
šrouby pevně utáhnout.
Pozor: Překontrolujte,
jestli pilový list sedí v
drážce vodicí kladky a
smýkadla.

Zapnout: Za-/vypínač stisknout.
Trvalý provoz: Za-/vypínač zajistit zajišťovacím knoflíkem.
Vypnout: Za-/vypínač stisknout a pustit.

Otáčením regulátoru otáček se zvýší počet
zdvihů.

Vybírací řez jen v dřevotřískových deskách a dřevu bez
předvrtání. Děrovku tlačit pevně proti protikusu a pomalu
pohybovat ve směru řezání.

Řezání dýhovaných dřevotřískových desek:
1. Používat jemné pilové listy
2 Kluznou desku pily nasadit na

nepokrytém místě
3 Malý odpor proti posuvu 

Protikus

45°
30°

45°

15°
0°

30°
15°
0°

Uvolněním šroubu může být kluzná deska pily nastavena
doleva a doprava nebo v úhlu až 45°.

4
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Leírás

1. Hálózati kábel
2. Rögzítőgomb
3. Ki / bekapcsoló
4. Recézett fejű csavar a fordulatszám

szabályozásához
5. Látásvédő
6. Vezető henger
7. Átváltó az ingalöketre
8. Állítható fűrészsaru 
9. Forgácselszívás

Általános biztonsági szabályok és
balesetvédelem 

Egy baleset és veszélymentes munka a géppel csakis
akkor garantálható, ha a biztonsági szabályokat és a
használati utasítást végig olvassa és a benne tartalma-
zott utasítasokat betartja.

� Minden használat előtt vizgálja meg a gépet, a csat-
lakozórészt és a hálózati dugót. Csak  egy hibátlan
és sérületlen géppel dolgozzon. A sérült részeket
egy elektromos  szakemberrel azonnal ki kell cserélt-
etni.

� A hálózati dugót mindég húzza ki a dugaszolóaljzat-
ból, ha a gépen dolgozik, ha szerszámot cserél és
ha nem használja a gépet.

� A hálózati kábel sérülésének elkerülése végett a
hálózati kábelt a géptől mindég hátrafelé vezesse el.

� A szabadban töténő munkálatoknál csakis az arra
engedélyezett hosszabbítókábelt szabad  használni.
A használt kábel vezetékeinek legalább 1,5 mm 2
átmérőjűnek kell lennie.
A dugós összekötőknek védőérintkezősnek és a
fröccsenő víz ellen védettnek kell lennie.

� Tárolja gépeit biztonságosan és a gyerekek számára
elérhetetlen helyen.

� Csiszolásnál, kefélésnél és szétválasztásnál viseljen
mindég védőszemüveget, biztonsági kesztyűket és
egy zajcsökkentő fülvédőt, valamint poros
munkáknál pormaszkot.

� Ne hagyjon benne semmijen bedugott szerszám-
kulcsot. Bekapcsolás előtt ellenőrizze le, hogy a
kulcsok és a beállító szerszámok el vannak távolítva.

� Biztosítsa a megmunkálandó munkadarabot
elcsúszás ellen (odarögzíteni).

� Kő megmunkálásnál (vágni vagy csiszolni) egy
porelszívót muszáj használni. A porelszivó kőpor
elszivására engedélyezve kell hogy legyen.

� Azbeszt tartalmú anyagot nem szabad
megmunkálni.
A szakmai egyesület megfelelő baleset megelőzési
előírását (VBG 119) kérjük figyelembe venni.

� Csakis eredeti pótalkatrészeket használjon.

� Javításokat csakis egy elektronikai szakember
végezheti el.

� A munkahelyen a zajkifejtés túllépheti a 85 dB (A).
Ebben az esetben az üzemeltetők  részére hang- és
fülvédő intézkedésre van szükség. Ennek az elektro-
mos szerszámnak a zaját a IEC 59 CO 11, IEC 704,
DIN 45635 21- rész, NFS 31-031 (84/537/EWG)
szerint  mérik.

� Ügyeljen egy biztonságos állásra. Kerülje el a nem
természetes testtartásokat.

� Elektromos szerszámját ne tegye ki essőnek. Ne
használja az elektromos szerszámokat  vizes vagy
nedves helyen és gyullékony folyadékok közelében
sem.

� Ne hordja elektromos szerszámját a hálózati kábelnál
fogva. ővja a hálózati kábelt az olaj, oldószerek vagy
éles szélek általi sérülésektől. Ne hordja az elektro-
mos szerszámját a kábelnál fogva.

� Tartsa a munkahlyét rendben.
� A gép hálózatra való csatlakoztatása előtt,

győződjünk meg arról, hogy a gép ki van  kapcsolva.
� Viseljen megfelelő munkaruhát . Ne viseljen bő ruhát

vagy ékszert. Hosszú haj esetén hordjon hajneccet.
� Saját biztonsága érdekében csak a szerszámelőállító

tartozékait és toldalék gépeit használja.
� Csak éles és kifogástalan fűrészlapokat használjon.

Elgörbített és repedezett fűrészlapokat azonnal ki kell
cserélni.

� Kikapcsolás után a fűrészlapot nem szabad oldali
ellennyomással lefékezni.

� Ügyeljen egyenletes előretolásra, ez csökkenti a
balesetveszélyt és meghosszabbítja a fűrészlap és a
szúrófűrész élettartamát.

� A szúrófűrész minden használatba vétele előtt tolja
az átlátszó látásvédőt le, hogy a forgács és a szilán-
kok kicsapódását megakdályozza.

� A gépe tisztításához csak egy nedves rongyot hasz-
náljon. A tisztítására ne használjon agresszív sze-
reket.

� Vizsgálja meg szerszámát, hogy kifogástalanul
működik e. Ha a működésben zavart észlel, akkor
vizsgáltassa meg a szerszámát. Minden karbantartá-
si és inspekciói munkálatot csak egy elektronikai
szakembernek vagy az ISC kft -nek szabad elvégez-
ni.

� A kibocsájtott rezgések értéke az 5349-es ISO
alapján lett mérve.

H
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Használati utasítás elektromos
szúrófűrészhez

ALKALMAZÁS

A szúrófűrész a megfelelő fűrészlap használatával fa,
vas, színesfém és műanyagok fűrészelésére van
előrelátva.

A látásvédő felszerelése
Tolja a látásvédőt az 1- ábra szerint a gépre és csavaro-
zza a mellékelt csavarokkal a látásvédőt erőssen oda. 

HASZNÁLATBAVÉTEL

Pillanatnyi kapcsolás ( 2. ábra)
Bekapcsolni: Ki / bekapcsolót nyomni
Kikapcsolni: Ki / bekapcsolót elengedni

Á1Iandókapcso1ás
Bekapcsolni: Ki / bekapcsolót nyomni és a 

nyomott állapotban a rögzitŌ
gombbal megakasztani.

Kikapcsolni: Ki / bekapcsolót megnyomni es 
elengedni

Elektronikus elözetes fordulatszám választó
(3. ábra)
A fordulatszámszabályozóval be lehet előre állítani a
kivánt fordulatszámot. Forditsa a fordulatszámszabályozót
a PLUS irányba, hogy a fordulatszámot megnövelye, for-
ditsa a fordulatszámszabályozót a MINUS irányba hogy a
fordulatszámot  csökkentse. A megfelelő löketszám min-
dig a nyersanyagtól es a munkafeltételektől függ.

Az álltalános törvények a forgácsoló munkálatokhoz
szükséges vágósebességhez itt is érvényessek.

Fűrészlapcsere (1 ábra)
A gépen történő minden beavatkozás és fűrészlap csere
előtt a szúrófűrészt ki kell kapcsolni és a hálózati dugót a
dugaszolóaljzatból kihúzni.

A mellékelt belső hatlapú kulccsal lazítsa meg az ütközőn
a csavart (1. ábra). Tolja ütközésig a fűrészlapot a
vezetőhoronyba, az emelőrúd és a tartófogó közé.
Húzza a csavart a mellékelt belső hatlapú kulccsal
szorosra. A fűrészlap fogainak a vágás irányba kell
mutatniuk. Ügyeljen arra, hogy a
fűrészlap az ütköző vezetőhoronyában és a futótárcsá-
ban feküdjön.

A fűrészsaru elállítása 
(Sarokvágások és szélközeli fűrészelés, 4. ábra) 
Sarokvágásokhoz és ferde fűrészelésekhez a
fűrészsarut, az alul levő csavar meglazítása után, mind-
két oldalra 45°  -ig lehet elfordítani. A szögek jelzésvonal-
akkal 15° , 30°  és 45°  -ra vannak megjelölve. Egy a
megjelzett szögletfokok közti beállítás minden további
nélkül lehetséges.

A vágásszög beállításához lazítsa meg a csavart (4. ábra)
annyira, hogy a fűrészsarut éppen még el lehessen tolni.
Állítsa a kívánt szöget be, és húzza a csavart ismét fes-
zesre.

A sarokig való fűrészeléshez a fűrészsarut hátra lehet
tolni. Ehhez lazítsa meg a csavart az alsó felén (4. ábra)
es tolja a fűrészsarut hátra. Húzza a csavart ismét fes-
zesre.

Porelszívás
A szúrófűrész egy porszívó csatlakozóval van ellátva. A
szurófűrész hátsó végén levő elszívó nyílásra minden
porszivót rá lehete kapcsolni. Ha ehhez egy speciális
adapterre lenne szüksége, akkor lépjen a porszivójának
az gyártójával kapcsolatba.

TECHNIKAI ADATOK: 

Feszültség rendszer: 230 V  -  50 Hz 

Teljesítményfelvétel: 520 W

Löketszám: 500 - 3000 / perc

Löketmagasság: 16 mm

Vágásmélység fa: 65 mm

Vágásmélység műanyag: 20 mm

Vágásmélység vas: 8 mm

Sarokvágás: 45°  -ig (jobbra és balra)

Hangnyomásmérték LPA: 86,2 dB (A)

Hangtelyesítménymérték LWA: 99,2 dB (A)

Vibrálás aw 6,7 m / s2

Védőizolálva

Súly 2,1 kg
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5rögzítôgombbal

Rögzítôgomb
Ki- / bekapcsoló

Bekapcsolni: a ki- / bekapcsolót nyomni.
Tartós üzem: a rögzítôgombbal a ki- / bekapcsolót 

biztosítani.
Kikapcsolni: a ki / bekapcsolót megnyomni és elen

gedni

A csavar meglazítása után a fěrészsarut balra is és jobbra is
45 fokos szögig terjedô tartományba lehet  beállítani.

Zsebvágás: elôfúrás nélkül csak a préselt lemezekbe
és fába. A szúrófěrészt erôssen az ellendarabnak
nyomni, és lassan a vágási irányba mozdítan.

A furnér farostlemezek vágása: 
1. finom fěrészlapot használni
2. a fěrészsarut a fedôréteg nélküli felületre 

helyezni
3. enyhe elôtolási erôt használni

Ellendarab

A fordulatszám szabályzó tekerése által
növekszik a löketszám.

A fürészlapot ütközésig az
ütközôbe belerakni és a csavart
feszesre húzni.
Figyelem: vizsgálja meg, hogy
a fěrészlap a futótárcsa és az
ütközô barázdájában fekszik-e.
Figyelem: vizsgálja meg, hogy a
fěrészlap a futótárcsa és az
ütközô barázdájában fekszik-e.

A fěrészlap lazítása:
A csavart balra csavarni.

1

45°
30°

45°

15°
0°

30°
15°
0°

Fěrészlap csere 
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Opis

1 električni kabel
2 zaskočni (fiksirni) gumb
3 stikalo za vklop in izklop
4 narebričen vijak za reguliranje vrtljajev
5 zaslon za oči
6 vodilni valjček
7 preklopnik za nihanje
8 premakljivo dno žage
9 odsesavanje ostružkov

Splošna navodila za varno delo in
preprečevanje nesreč

Varno delo brez nesreč in nevarnosti z orodjem je
mogoče opravljati le, če ste v celoti prebrali navodila za
varno delo in navodilo za uporabo ter ju tudi izvajate.

� pred vsako uporabo kontrolirajte orodje samo, pri-
ključni kabel in vtič. Delajte le z brezhibnim in
nepoškodovanim orodjem. Poškodovane dele mora
zamenjati električar.

� preden začnete kakršna koli dela na orodju in pred
vsako menjavo svedra izvlecite električni vtič iz vtič-
nice, prav tako tudi, ko orodja ne uporabljate.

� da se električni kabel ne bi poškodoval, naj bo
vedno zadaj za strojem.

� pri delih na prostem je dovoljeno uporabljati le pred-
pisane kabelske podaljške. Minimalni prerez upora-
bljenih podaljševalnih kablov mora biti
1,5 mm 2. Vtiči morajo imeti zaščitne kontakte in biti
zaščiteni pred vodo.

� orodje je potrebno shraniti na varnem mestu, ki je
nedosegljivo za otroke.

� pri brušenju, čiščenju in rezanju vedno uporabljajte
zaščitna očala, zaščitne rokavice in glušnike, pri
prašnih delih pa zaščitno masko za dihanje.

� pazite, da v orodju ne boste pustili ključev za nasta-
vljanje. Pred vklopom preverite, ali so vsi ključi in
orodja za nastavljanje odstranjeni.

� material, ki ga boste obdelovali, pred začetkom dela
pritrdite, da ne bo mogel drseti.

� pri obdelovanju (razbijanju in brušenju) kamna je pot-
rebno odsesavati prah. Naprava za odsesavanje
mora imeti dovoljenje za odsesavanje prahu od
kamnin.

� materialov, ki vsebujejo azbest, ni dovoljeno obdelo-
vati. Upoštevajte ustrezna navodila za preprečevanje
nesreč (Nemčija: VBG 119) poklicnega združenja.

� uporabljajte le originalne nadomestne dele.
� popravila lahko izvaja le strokovno usposobljen elek-

tričar.
� hrup na delovnem mestu je lahko večji od 85 db (A).

V tem primeru mora delavec izvajati ukrepe za
zaščito pred hrupom in za zaščito sluha. Hrup te
električne naprave je izmerjen v skladu z IEC 59 CO
11, IEC 704, DIN 45635, 21. del, NFS 31-031
(84/537/EEC).

� pazite, da boste stali na varnem, ter se izogibajte
nenormalnim držam telesa.

� pazite, da električni aparat ne bo na dežju, ter ga ne
uporabljajte v mokrih ali vlažnih razmerah in ne v
bližini gorljivih tekočin.

� orodja ne nosite na električnem kablu. Pazite, da
kabla ne bodo poškodovali olje, razredčila in ostri
robovi. Ne nosite orodja na kablu.

� delovno mesto naj bo urejeno in ne v neredu.
� prepričajte se, da je stikalo za vklop izključeno, ko

orodje priklapljate v električno omrežje.
� nosite primerna delovna oblačila - brez širokih oblačil

in nakita. Če imate dolge lase, si nadenite mrežico
za lase.

� zaradi svoje lastne varnosti uporabljajte le originalni
pribor in dodatne naprave proizvajalca orodja.

� uporabljajte le ostre in brezhibne liste za žago. Zvite
in razpokane liste takoj zamenjajte z
novimi.

� po izklopu naprave lista žage ne ustavljajte s pritis-
kanjem na stran.

� pazite na enakomerno pomikanje, ker to preprečuje
nevarnost poškodb ter podaljšuje življenjsko dobo
žaginega lista in žage same.

� pred vsakim zagonom žage luknjarice potisnite
transparentni ščitnik za oči navzdol, da preprečite
izhajanje trsk in iveri.

� orodje čistite le z vlažno krpo. Za čiščenje ne upora-
bljajte nobenih agresivnih čistil.

� preverite, če Vaše orodje brezhibno deluje. Če so pri
delovanju napake, odnesite orodje k strokovnjaku.
Vsa vzdrževalna in inspekcijska dela lahko izvala le
električar ali podjetje ISC GmbH.

� nihanja/tresljaji so bili izmerjeni v skladu z ISO 5349.

SLO
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Navodilo za uporabo
elektronske žage luknjarice

UPORABA
Žaga luknjarica je namenjena za žaganje lesa, železa,
barvnih kovin in plastike, pri čemer je potrebno uporabiti
ustrezen žagin list.

Montaža zaslona (varovala) za oči (blokada žaganja)
Varovalo za žaganje potisnite na orodje, kot prikazuje
slika 1, ter ga s priloženimi vijaki trdno privijte.

ZAČETEK DELA

Momentno stikalo (slika 2)
Vklop: pritisnite stikalo za vklop/izklop
Izklop: spustite stikalo za vklop/izklop

Stikalo za neprekinjen vklop
Vklop: medtem ko držite stikalo za 

vklop/izklop pritisnjeno, pritisnite na 
zaskočni (fiksirni) gumb.
Izklop: pritisnite in spustite stikalo za 

vklop/izklop

Predhodno elektronsko nastavljanje števila
obratov (slika 3)
Z regulatorjem števila vrtljajev je mogoče vnaprej nastaviti
želeno število obratov (vrtljajev). Če želite povečati število
obratov motorja, obrnite regulator s smeri znaka PLUS,
za zmanjšanje pa v smer MINUSA. Število je odvisno od
obdelovanega materiala in od delovnih pogojev.

Tudi tukaj veljajo splošna pravila za hitrosti rezanja pri
delih, kjer nastajajo trske.

Zamenjava žaginega lista (slika 1)
Pred kakršnim koli delom na žagi, tudi pred zamenjavo
žaginega lista, žago izklopite in električni kabel potegnite
iz električne vtičnice.

S priloženim šestkotnim ključem odvijte vijak na dročniku
(slika 1). Potisnite žagin list v vodilno zarezo do konca
med dvižno cev in držaj. Vijak s priloženim šestkotnim
ključem privijte. Zobci na žaginem listu morajo biti obrnje-
ni v smeri rezanja. Pazite, da se bo žagin list prilegal v
vodilno zarezo dročnika in tekalnega valja.

Spreminjanje nastavitev žaginega dna
(spodnje vodilne plošče)
(Zajeralni rezi in žaganje blizu roba, slika 4)
Za zajeralno in poševno rezanje je mogoče dno žage
(spodnjo ploščo) na obe strani nagniti do 45°, tako da
odvijete vijak na spodnji strani. Koti so označeni z ozna-
kami za 15°, 30° in 45°. Seveda je možna tudi nastavi-
tev med označenimi stopinjami/koti.

Za spremembo nastavitve kota rezanja odvijte vijak (slika
4) toliko, da bo spodnjo ploščo ravno še mogoče pre-
makniti. Nastavite želen kot in vijak ponovno pritegnite.

Za žaganje do roba je mogoče spodnjo ploščo potisniti
nazaj tako, da odvijete vijak na spodnji strani (slika 4) in
potisnete ploščo nazaj. Nato vijak spet privijte.

Odsesavanje prahu
Žaga ima priključek za sesalnik za prah. Na ta priključek
na zadnji strani žage je mogoče priključiti vsak sealnik za
prah. Če je za to potreben poseben adapter (vmesnik),
se, prosimo, pozanimajte pri proizvajalcu Vašega sesal-
nika.

TEHNIČNI PODATKI

Nazivna napetost 230 V ~ 50 Hz

Poraba: 520 W

Število dvigov: 500 - 3000/min

Višina dviga: 16 mm

Globina reza pri lesu: 65 mm

Globina reza pri plastiki: 20 mm

Globina reza pri železu: 8 mm

Zajeralni rez: do 45° (v levo in desno)

Nivo hrupa LPA: 86,2 dB (A)

Moč hrupa LWA: 99,2 dB (A)

Vibracije a w: 6,7 m/s2

Zaščitna izolacija

Teža 2,1 kg

SLO
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5Fiksirni gumb

Stikalo za
vklop/izklop

Vklop: pritisnite na stikalo za vklop/izklop
Neprekinjen vklop: fiksirajte stikalo za vklop/izklop z 

zaskočnim/fiksirnim 
gumbom.

Izklop: pritisnite in spustite stikalo za 
vklop/izklop

Hitrost rezanja se povečuje z obračanjem
regulatorja.

Spodnjo ploščo je mogoče premikati v levo in desno pod
kotom do 45°, če odvijete vijak.

Žepni rez: le vpete plošče in les brez vnaprejšnjega vrtanja.
Žago luknjarico trdno pritisnite na protikos in počasi premikajte
v smeri rezanja.

Rezanje fumiranih vpetih plošč:
1. Uporabite fin list za žaganje
2. Spodnjo ploščo žage namestite na

neprevlečeno mesto
3. Narahlo potiskajte naprej

protikos

List žage do konca
potisnite v dročnik in pri-
vijte vijake.
Pozor! Preverite, ali se
list
prilega v žleb tekalnega
valja in dročnika.

Snemanje lista žage:
Vijak obrnite v levo.

1

45°
30°

45°

15°
0°

30°
15°
0°

Zamenjava lista žage
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GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen zwei Jahre Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein oder
deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar auf
mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Technischer Kundendienst: Telefon (0 99 51) 9424000 • Telefax (0 99 51) 2610 und 5250
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

� EINHELL-ZÁRUČNÍ LIST
Záruční doba začíná dnem koupě a činí 2 rok.
Záruka bude poskytnuta v případě chybného prove-
dení nebo vady materiálu a funkčnosti.
K tomu potřebné náhradní díly a pracovní doba nebu-
dou účtovány.
Záruka se nevztahuje na následné škody.

Váš zákaznický servis

� Einhell - Garanciaokmány
A garancia időtartama 2 év és a vásárlás napjával
kezdődik.
A szavatosság csakis a kivitelezési hiányokra vagy az
anyagi és működési hibákra terjed ki.
A szükséges pótalkatrészeket és a munkaidőt nem
számítjuk fel.
Nem szavatolunk a másodlagos károkért.

Az Ön vevőszolgálati partnere.

� EINHELL — GARANCIJSKI LIST

Garancijski rok začne teči z dnem nakupa in znaša
2 leti.
Garancija velja za pomanjkljivo izvedbo ali napake na
materialu ali pri delovanju. Uporabljeni rezervni deli in
eventualni porabljen čas za delo se ne obračunajo.
Garancije za posledično škodo ni.

Vaša kontaktna oseba v servisni službi

SLO

CZ

Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas

Förbehåll för tekniska förändringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Der tages forbehold för tekniske ændringer

� κατασκεναστ�ς διατηρε� τ� δικα�ωµα
τε�νικ�ν αλλαγ�ν

Con riserva di apportare modifiche tecniche

Tekniske endringer forbeholdes

Technické změny vyhrazeny

Technikai változások jogát  fenntartva

Tehnične spremembe pridržane.

Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 

Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

Teknik de©iµiklikler olabilir

� GARANTIEURKUNDE
Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufes
und beträgt 2 Jahre.
Die Gewährleistung erfolgt für mangelhafte
Ausführung oder Material- und Funktionsfehler.
Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallen-
de Arbeitszeit werden nicht berechnet.
Keine Gewährleistung für Folgeschäden.

Ihr Kundendienstansprechpartner

� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0 99 51) 942357, Fax (0 99 51) 2610 u. 5250

	 Hans Einhell Österreich Gesellschaft m.b.H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

� Einhell Hungaria Ltd. 
Vajda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Marimex cz
Libusská 264
CZ-14200 Praha 4
Tel. 02 4727740, Fax 02 61711056

� GMA Elektromehanika d.o.o.
Cesta Andreja Bitenca 115
SLO-1000 Ljubljana
Tel- 01 5838304, Fax 01 5183803

� Elektromont Commerce
Servis el. alta i uredjaja
Mihaljekov jarak 36
HR-49000 Krapina
Tel./Fax  049 372034
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